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Life, death, karma—these interwoven themes form the heart of thislyrical novel in letters, Kinshu: Autumn
Brocade, the first work to be published in the U.S. by Teru Miyamoto, one of Japan's most popular literary
writers.

The word kinshu has many connotations in Japanese—brocade, poetic writing, the brilliance of autumn
|leaves—and resonates here as a vibrant metaphor for the complex, intimate relationship between Aki and

Y asuaki. Ten years after adramatic divorce, they meet by chance at a mountain resort. Aki initiates a new
correspondence, and letter by letter through the seasons, the secrets of the past unfold as they reflect on their
present struggles. From alover's suicide to afather's controlling demands, to Mozart's Thirty-Ninth
Symphony ("a veritable marvel of sixteenth notes"), to the karmic consequences of their actions, the story
glides through their deeply introspective and stirring exchanges. What begins as a series of accusations and
apologies, questions and excuses, turns into a source of mutual support and healing. Chosen as an
Outstanding Work of Japanese Literature by the Japanese Literature Publishing Project.
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From Reader Review Kinshu: Autumn Brocade for online ebook

Stephen Douglas Rowland says

The problem with epistolary novels, as| seeit, isthey're unrealistic at the core. Real people don't write
letters with such novelistic attention to detail and an unfailing memory of dialogue that is necessary to make
the novel absorbing in the first place. Thusit's difficult for meto look past that inherent unreality and simply
enjoy the contents. | began and abandoned "Kinshu" many times before telling my mind to shut up and
proceed, so it's ashock to methat | finally became compelled enough to finish it in less than 24 hours. With
the exception of the heavy-handed metaphysics that keep popping up in the narrative, the proseis
undoubtedly exceptional, and the finished product, though certainly sentimental, is truly moving because of
its earnestness.

Mar cia says

I've read this book twice now and really enjoyed it each time. The toneislovely and gentle. | wish the
publisher would print more of this author's work in English translation.

Sae-chan says

A beautiful prose, like adelicate lace. It's very appropriate to have it titled as brocade.

Many things look clearer when looked from a distant, whether in space or time.

Bonnie says

Meéo [??i says



do lAmua Thu t?o cho. Minh ch?at?ng ???c ng?m | momiji, c?ng ch?ng bi?t cd ??2p ?y nh? th? nao. Nh?ng
S?c lamomiji 2ang lam?t cau chuy?n ??p.

S lamomiji b2t ?2u t? nh?ng [ath?, k2t thic c?ng b? nh?ng lath?. Th? tay, m?t hinh th?c truy?n t? théng
tin qua? 12 th? 17 ???2c téc gi?1?ach?n. D? nhién laéng y c6 th? ch?n m?t cach k? khac 7, nh?ng 2 h™n
khi ?y cau chuy?n ch?ng con cai h?n c?and. B?i 1?th? tay, du th? ndo 7 n?a, ludn mang ??n s? riéng t? (va
¢? ¢b ?7c), n6 khi?n cho nh?ng suy ngh? v? s? s’ng vaca ch?, v? con ng?? vab?n ngd ???2c th? hi?n m2t
céch ??y sdu scvay nh?.

Tr? 172 v v?2n ?? chinh, S?clamomiji k? v? 2?u gi? Ngo? tinh? Tinh yéu? hay la nh?ng suy t??ng v? cu?c
s?ng? Minh ngh? rng cu?n sach m?ng nay ch?a ??ng t? ¢? nh?ng 2i?u trén. Cu?n séch b ?2u b?ng nh”ng
dong th? tay nh?th? nay:

“Anh! Vi?c g?p 1?7 anh trén chuy?n cép treo t? khu v??n th??2c d??c 2 ?2n 7?2m Ddokko ? Zao 2y [a??2u em
khong th?tin 722c.”

Hinh nh?1&u [?m r2i, minh m? ??2c nh?ng dong c¢?m théan ? ?2u th? nh? v?y. (ch?c b2 minh gid, m?t ph?n 12
?atado lao, nén hay th?y c?m ?2ng tr??c m?y 212u nh? nh2t). Ti?p theo ??y 1ac? m2 cau chuy?n bu?n v? ph?n
ng??, v? nh?ng 22u tring h?p ng?u nhién, v? nh?ng b??c ngo?c |7n ma ching tav?n th??ng g7 las? ph?n.

Aki yéu vac??2 m?t ng??i ?an 6ng tén la Y asuaki. B?ng m?t hdm, cd nh?n ??2c tin bédo ch?ng minh c6 dinh
?2n nghi v?n t? sét clng v2 m2t ng??2i ph? n?tén laYukako. D? nhién, h? ly hén. Khdng h? cd b2t c? m2t |12
gi? thich hay bi?n minh. M?i th? 2?2 v?trong im I?2ng, s?im [?ng v?n th??ng 2 26i v s? ¢ ?2n kho hi?u c?a
m?i cu?c tinh. D?u sao 2 n?a, chit ti?c nu? v?n con hi?n h?u ?y khéng ?? ?? nhen nhdém [ tinh yéu.

Minh s? khong néi v? nh?ng ?i?u ?ax?y ravao bu? t2 ?2nh m?nh, khi Y ukako mu?n ciing Y asuaki 7 vao
cdi cht, b7 1?7 cu?n sach nay, ngodi vi?c k? v? quakh? con cé hi?n t2. Hi?n t2 lath? ?a xen vao gi?aqua
kh?vat??ng lai, nd v2c tad?y sau m? 12n r? vao v?c th?m, hay m? 17n ?2m chim vao qua kh?. Hi?n t? v
Aki ¢ 1? chinh 1a ??a bé t?t nguy?n Kiotaka, k2t qu? c?a cu?c hdn nhan v ng?? ch?ng sau. Con v?

Y asuaki, hi?n t2 ch?c h?n chinh la Reiko, ng??2 ?a nhin th?y ph?n tdm h?n ?a.ch? c?a anh.

C?hai ?2u 2a.ch? b?hi?n t?2 c?aminh, t? d?n v2t minh tr?2c nh?ng ??n ?au cu?c s”ng mang 1. H? ch™n
cho minh nh?ng cach 7?7 di?n khac nhau, Aki cho rng 26 langhi?p do Y asuaki mang 17, Yasuaki ch? b?
tinh yéu, ludn t? d?n vt b?n than minh b2 nhng 17 17m anh géy ra. Tuy? nhién, ch™ng ai ch?u m?long
minh, th? tha cho nhau va cho chinh b?n than minh. M?i th? r2 vao m? vong tron lu?n qu?n c?atinh yéu-bi
k?ch-cu?c s?ng, khdng 2?m ?2u, va cng ch?ng c6 k?t thic.

S?c lamomiji lam?t cau chuy?n rt 22 binh th??ng va dung d?. N6 ?a g? nh?ng nat th?t ? trong long théng
qua nh?ng lath? ??y chén thanh. Théng qua s? gid bay, b?c b?ch b?ng nhng 1ath? tay, h? ?2n g?n hn v
s? ¢?m thong, t? 26 thath? cho nhau, bi?t cach nhin vao hi?n t? 2?2 sPng. C6 1? m2t tréi tim ch? tr? nén v?n

tron khi né bit s? chiava c?m théng cho nhau.

"-Chuy?n gi s?x?y rakhi ng?? tam? cdi |ong minh?

-Ng?? tas?t? lanh h™n."

Haruki Murakami



?ay con lam?t cau chuy?n mang ??y tinh Pht gido. C6 khéac ch?ng tinh Ph?t ? ?ay khéng hi?n h?u trong
nh?ng bai kinh, nh?ng gido 7i?2u bu?n t?, nd hi?n h?u trong nh?ng giai ?i?u c?a Mozart, hi?n h?u trong cach
nhin cu?c s?ng khi ?atr?i quanh?ng n? ?au c?acu?c 7. S? s?ng vacai ch? c6 1? ch? lam?t. Aki ?an6i nh?
v?y khi nghe b?n Sonat th? 3 c?a Mozart tr??c dng ch? ti?m cafe, ng??2 ?adanh ¢? ?2 cho Mozart. Ph?i
ch?ng, khi tr2i quanh?ng m?t mat, th??ng t?n c?a cu?c ??, con ng?? tam? y th?c ???c cu?c s?ng? Ph?i
ch?ng nh?ng kh? ?au ?y lati?ng chudng c?nh t?nh ta s?ng t?2t h?n, ?? binh th?n ch?p nh?n cai ch?t khi 2 ?2n
cu? ch?ng ?772ng?

Ki [?thay, cai ???c g7 las? s?ng, b?ng tr? nén ht s?c binh d? qua nh?ng cau chuy?n nh?. Y asuaki 74 k? cho
Aki nghe cau chuy?n v? ng?? bac?aReiko. ??y lang?? ?an bach? c6 4 ngon tay ? m? ban tay. Bal™n [?72
m?t 2 4 ng?? con trai b? chi?n tranh, m? trong s? ching t? t? sau khi th?y ?2ng ?2 minh ngé xu?ng vi
nh?ng 2i2u vo ich. M2 kh? ?au 2y, banén 12 trong tim, va ?em k? 12 v ng?? chau c?aminh, Relko. Ch?ng
hi?u sa0, bacé m?t ni?m tin manh it [as? g?p |2 3 ng?? con c?aminh, khéng ph? ? ki?p sau, mala? ngay
chinh ki?p ng??i nay. La 3, khéng ph? 4. Reiko ludn ngh?, ng?? con bamu?n g?p |2 nht chinh lang?? 7a
t?t? khi ?y. Ch? co 7?2y, ?ang bu?n thay, ng?? tach?ng th? nao ?2u thai khi t?t?2c 2 s? s?ng c?aminh. D?u
sa0 7 n?a, chinh ni?m tin ?y ?av?c d?y cu?c s?ng c?ang?? ba ?ang kinh kia. Vaco 1?lac? Reiko.

Aki sau khi nghe céu chuy?n ?y ?a dang 1én m?t ni?m th??ng c?m (vac? ??ng c?m) v Reiko. Anh 2am?
[ong minh ra, b2t ?72u m?t cu?c s?ng m?2, ?? 12 quakh? ? sau I?ng.

?ay khéng h?n lam?t cau chuy?n bu?n, cang khéng ph?i [a m? cau chuy?n k2t thic c6 h?u. C6 ch™ng né la
b?n giao h??ng gi?anh?ng n? ?au cu?c s?ng va s? ¢?m thdéng, s? chia nhau trong ??i, ching ?an xen v
nhau, hda quy?n vao nhau th?t nh?p nhang mac?ng th?t ?2 th??ng. Vadi th? nao 2 n?a, né h?n lam? cau
chuy?n ??p, tr??c nh?ng n? 1?2c v?2n minh ?? 26n nh?n t??ng lai c?ac? Aki va 'Y usuaki.

Hay ??2c n6, ¢?m nd trén tay, cd th? ch?ng c?n nh?c Mozart |am n?n, minh tin b?n s? thich n6. Ho?c gi?, n2u
b?n khong thich, hdy c?m thdng h?n v ng?? vi?t review nay. :D

Gertrude & Victoria says

Kinshu: Autumn Brocade by Miyamoto Teru is a beautiful tapestry of love, forgiveness, and healing. This
novel takes the form of |etters between two people once married ten years before - Yasuaki and Aki.

A chance encounter begins the novel. And like all eventsin life, chance imposes its own way, without our
consent, in aseemingly capricious manner. Aki, the ex-wife of Yasuaki, is driven by desire to come to terms
with her past and begins a correspondence with Y asuaki.

The plot is intruiguing throughout. From atragic accident in a hotel, to arun-in with the yakuza, we are left
wanting more and submissively follow along, letter after |etter, discovery upon discovery. The
characterizations are painfully realistic - both Y asuaki and Aki are decent people with good intentions but
scarred by their past. They try to close the gap of misunderstanding as they magnanimously search for
answers.

Miyamoto Teru prose is steeped in rich beautiful colors. He so gracefully writes of two courageous people
caught in unfortunate circumstances. Through an emotional epistolary exchange, he convincingly
demonstrates the resoluteness of the human character.



BoekenTrol says

Miyamoto is the second Japanese author | read a book from. It was a present from my friend.

At first | left it unread, although | usually cannot wait to start a new book, discover a new world. Because
that's what thiswas for me. | do not know very much about Japanese habits, traditions other than the usual
things about geisha's and that there is a punctual railroad system.

| was afraid that | might not like the book, because it was anovel in letters. | find it difficult to read lettersin
abook and see them in awhole as a book instead of seperate items.

This book however was marvellous. It took me from the first line away in the world of Aki and Y asuaki, in
their past, their present and stops when they enter their future. It is a fine description of what is going on
between aman and awoman that once loved each other very much. How they parted, what they thought,
how their lives went on after their divorce. A bit of anger, but most of all | tasted apologies, trying to find
ways to explain, to make what happened hurt alittle less.

Nothing much happens, in that view it isadull book. But nevertheless | could not put it down untill | read it
al, anxiousto find out what would come next.

Despite | was born and raised aworld apart from his, Miyamoto succeeded to let me understand the book,
not looking strangely when athing like an arranged marriage comes around, or the way both Aki and

Y asuaki look at life's happenings. Through this delicately written novel he gave me alittleinsight in the
Japanese way of doing things, of thinking.

I simply loved it. My words fail to describe the feelings | had when reading this book any better, therefore |
say no more.

Beti says

Timpul scurt in care am terminat cartea st? ca dovad? pentru caracterul captivant al cr?ii; pentru farmecul
persongjelor misterioase pe care dore?ti s? le cuno?ti prin trecut, prezent 7 viitor. Carteaailustrat perfect
concep?iade karma, sau mai romanesc ”cum 2 a?terni, a?a dormi”. De asemenea, povestea poate fi caun
exemplu c? dup? munc? mult?, f?cut? cu interes, se poate reg?si satisfac?ain via?? dup? anumite
evenimente nepl ?cute.

De?i scurt?, aceast? carte a cuprins multe subiecte importante 2 a tras nite concluzii 2 posibile sfaturi de
via?? pentru oricine n privin?a complacerii in nefericire. Chiar 2 pasul lent, m?runt intr-un proiect, atéta
timp cét este f2cut, ntr-un viitor, cu siguran??, se vor vedea rezultate, datorit? perseveren?el 7 dedica?ie.

Th?0 says

H?i ki v?ng qua ?acho cu?n nay nén b? th?t v?ng. 207n ?2u c?a cu?n nay nham kinh [én ???2c, may mav? sau
¢6 chuy?n c?a Reiko va nam chinh - quén tén r?i - c?u vt |2y 20?7n ?2u chan kinh khi?p ?y.

Ledliesays

[Review in English followed by review in French]



[Critique en anglais suivie de critique en francais]

| can't express how much this book moved me. | wouldn't even be able to explain why. Maybe it is because
lots of thingsin this story remind me of my own life, even though the context is extremely different. But |
don't think thisis the only reason. The writing, the style, are beautiful and carries avery strange poetry which
find its strength in the triviality of life. This story is not tragic or sad as such and yet | several time found
myself shedding afew tears. A deep melancholia emanates from these pages.

Relationships between human beings are quite complicated, and life isn't afree ride, but what can we do
aside from moving forward or dying? This novel shows that it is better to move forward, because death will
find us anyways when time will come.

Je ne peux pas exprimer aquel point ce livre m'aému. Je ne saurais méme pas expliquer pourquoi. Peut étre
est-ce parce que beaucoup d' é éments dans cette histoire me font penser a ma propre vie, bien qu'ils soient en
fait trés différents. Mais je ne pense pas que ce soit la seule raison. L'écriture, le style, sont magnifiques et
d'une poésie tres étrange qui tire saforce de labanalité de lavie. Ce récit n'est pastragique ou triste a
proprement parlé, pourtant plusieurs fois je me suis retrouvée a verser quelques larmes. Une mélancolie
profonde se dégage de ces pages.

Lesrelations entre les étres humains sont bien compliquées, et lavie ne nous fait pas de cadeau, mais que
peut on faire a part avancer ou mourir ? Ce roman nous montre qu'ils vaut mieux avancer, lamort viendra de
toute fagon quand elle aura choisie son heure.

Suzan Emami Y eganeh says

The book isin the form of different letters between the two main characters. The styleis very interesting and
| enjoyed reading this book. In moments, it got very deep and spiritual, but that's to be expected with
Japanese culture (and what | love).

| really liked this book, it was different from anything I've ever read. | don't think I'll remember any detail
after amonth, meaning it didn't give me the WOW feeling of being so original and mind blowing. Therefore
3 stars.

0S0i says

PIXIVXIVXN? 00707090, VX072 70070097, I N 0070 70070070070 - 0070000027007, 7007777070 0070707770777



lukk.svbtle

?Laurasays

This book is an English tranglation of a Japanese novel written in the form of letters exchanged between a
divorced couple after running into each other by chance after ten years. Through their |etters we learn of the
events leading up to their divorce and how their lives have unfolded since. Themes of karma and choice,
failure and redemption run throughout this book. The storyline was interesting and | was eager to learn more
of this coupl€'s history as the letters progressed. The trandlation seemed a bit awkward, though, which kept
me from fully connecting with the characters. | enjoyed this book, but | think it is probably more beautiful in
its original Japanese.

Eric Hinkle says

Just astounding. The first book I've read in awhile where | got pretty emotional at the end, just with how
beautiful it was, and how much | didn't want it to end.

What the heck can | even say about this book? It's a modern classic.

Read it, duh.




